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El teatro es una escuela
de llanto y de risa

y una tribuna libre donde
los hombres pueden poner en evidencia

morales viejas o equívocas
y explicar con ejemplos vivos
normas eternas del corazón

y del sentimiento del hombre.

”Teatteri on itkun
ja naurun koulu

ja vapaa näyttämö,
jossa ihmiset voivat
asettaa koeteltaviksi

vanhat ja epämääräiset opetukset
ja selittää elävin esimerkein

sydämen ja inhimillisten tuntojen
ikuisia lakeja.”

federico garcía lorca 1935



henkilöt (esiintymisjärjestyksessä)

Hyttynen
Rosita
Isä
Cocoliche
Ajomies
don Cristobita alias herra Pamppu
Palvelija
Tunti
Nuorukaisia
Salakuljettajia
Espantanublos, tavernanpitäjä
Currito, sataman poika
Cansa-Almas, suutari
Fígaro, parturi
Nuori pojankoltiainen
Keltamekkoinen tyttö
Sokea kerjäläinen
Neitokaisia
Kaunotar, jolla on kauneuspilkkuja
Papin apupoika
Vieraita soihtujen kanssa
Hautajaispappeja
Juhlasaattue (sekä hää- että hautajaissaattue)
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esittely

Kuuluu kahden torven ja yhden rummun ääni. Näyttämölle ilmestyy jostain
suunnasta Hyttynen. Hyttynen on erikoinen ilmestys, osaksi henki, osaksi
haltija, osaksi hyönteinen. Se edustaa vapaana olemisen ja elämisen ihanuutta
sekä andalusialaisten sulokkuutta ja runollisuutta. Sillä on mukanaan pieni
torvi, jollaisia myydään markkinoilla.

HYTTYNEN
Hyvät naiset ja herrat! Huomiota pyydän! Poika siellä, suljepa suusi, ja sinä
tyttö, saisiko sinut jo vihdoinkin istumaan aloillesi.

Hyssst, hiljennytään, että voimme tuntea, kuinka hiljaisuus ympäröi meidät
kuin olisimme sen lähteessä.

Ollaan niin hiljaa, jotta voimme kuulla viimeistenkin sanojen kaiun
laantuvan.

(Rumpu.)

Minä ja seurueeni tulemme kaukaa porvarien, kreivien ja markiisien, kullan
ja kristallien teatterista, jonne miehet menevät nukahtaakseen ja naiset… no,
nukahtaakseen hekin.

Minut ja seurueeni teljettiin sinne. Ette voi kuvitellakaan, millaista kärsimystä
se oli. Mutta sitten eräänä päivänä näin avaimenreiästä tähden, joka värisi
kuin vasta kukkaan puhjennut orvokki. Avasin silmiäni minkä ulkoa
puhaltavalta hirveältä viimalta saatoin ja näin, kuinka hitaasti lipuvien
laivojen kyntämä leveä joki hymyili tähden alla.
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Sitten kerroin näystä ystävilleni ja me pakenimme tasankojen halki etsimään
tavallisia ihmisiä ja näyttämään heille maailman pieniä, keskikokoisia ja
vähän suurempiakin ihmeitä. Kuljimme vuoriston vihreästä kuutamosta
rantojen vaaleanpunaiseen kuutamoon. Nyt kun kuu nousee ja kiiltomadot
vetäytyvät hitaasti koloihinsa, alkaa suurenmoinen traaginen komedia don
Cristóbalista tai don Cristobitasta, kuinka vain, ja neiti Rositasta.

Valmistautukaa kärsimään don Cristobitan, alias herra Pampun, karkeus ja
liikuttumaan tuon Rosita-neidon lempeydestä, joka on paitsi nainen myös
töyhtöhyyppä lammen yllä, lumen hentoinen lintu.

Aloitetaan! (Poistuu näyttämöltä mutta juoksee takaisin.) Ja nyt… Tuuli,
löyhyttele näitä hämmästyneitä ilmeitä, kanna huokaukset tuonne vuorten
laelle ja pyyhi sulhottomien tyttöjen silmiin kohoavat kyyneleet.

(Musiikkia.)

Neljä lehteä oli puuntaimessani.
Tuuli niitä puhalteli.

Näyttämönvaihdos.

Esittelyjakson loppu.
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ensimmäinen kuvaelma

Rositan alakerran sali. Perällä iso ikkunaristikko ja ovi. Ikkunasta aukeaa
näkymä appelsiinilehtoon. Rosita on pukeutunut vaaleanpunaiseen vanne-
mekkoon, jossa on paljon nauhoja ja pitsiröyhelöitä. Kun esirippu nousee,
Rosita istuu kirjomassa suureen kirjontakehykseen kiinnitettyä kangasta.

ROSITA (Laskee kirjontapistoja ääneen kirjoessaan.)
Yksi, kaksi, kolme, neljä… (Pistää sormeensa.) Aih! (Laittaa sormen
suuhunsa.) Olen jo neljä kertaa pistänyt sormeeni kirjoessani viimeistä e:tä
tähän rakkaalle isälle. Kirjonta on sitten vaikeaa. Yksi, kaksi… (Laskee
neulan kädestään.) Voi, kuinka haluaisinkaan päästä naimisiin! Somistaisin
hiusnutturani keltaisella kukalla ja laittaisin päähäni hunnun, joka ulottuisi
kadun laidasta laitaan. (Nousee.) Ja kun parturin tyttö katselisi ikkunastaan,
sanoisin hänelle: ”Menen naimisiin, ja ennen kuin sinä, paljon ennen kuin
sinä, ja minulla on rannerenkaat ja kaikki.” (Ulkoa kuuluu vihellys.) Oih,
kultani! (Juoksee ikkunaan.)

ISÄ (huutaa näyttämön ulkopuolelta)
Rosiiitaaa!

ROSITA (Pelästyy.)
Miiitäää? (Kuuluu entistä kovempi vihellys.) (Juoksee ja istuutuu kirjontatyönsä
ääreen, heittää lentosuukkoja kohti ikkunaa.)

ISÄ
Halusin tietää, kirjotko sinä. Kirjo, tyttöseni, kirjo, siinä on leipäpuumme.
Raha-asiamme ovat hyvin huonolla tolalla. Niistä viidestä kultarahasta,
jotka perimme sedältäsi arkkipiispalta, ei ole jäljellä enää yhtään mitään, ei
kerrassaan mitään.
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ROSITA
Oli sillä arkkipiispasedällä vain aikamoinen parta! Voi, kuinka komea
hän olikaan! (Ulkoa kuuluu vihellys.) Ja kuinka hyvin hän osasi viheltää!
Erinomaisen hyvin!

ISÄ
Mutta tyttö hyvä, mitä sinä oikein puhut? Oletko tullut hulluksi?

ROSITA (hermostuneesti)
Ei, ei… enhän minä mitään…

ISÄ
Voi, Rosita, olemme korviamme myöten veloissa! Miten meidän oikein käy?
(Ottaa esiin nenäliinan ja alkaa itkeä.)

ROSITA (itkien)
No… niin… sinä… minä…

ISÄ
Kunpa edes haluaisit mennä naimisiin. Silloin kaikki olisi toisin, mutta
toistaiseksi minusta näyttää siltä, että…

ROSITA
Mutta haluanhan minä.

ISÄ
Niinkö?

ROSITA
Etkö sitten ole huomannut? Kyllä te miehet kuljette laput silmillä!



ISÄ
Sittenhän olet myöntyväinen?

ROSITA (suopeasti kuin nunna)
Kyllä, isä.

AINOA VAIN, ETTÄ ROSITA EI MYÖNNY.
HÄNTÄ EI POMPUTETA EIKÄ PAMPUTETA.
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